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Герберт Уэллс – один из создателей жанра научной фантастики, автор романов — «Человек-невидимка», «Машина времени». Материалом работы стали рассказы, которые на русский язык перевели А. Анненская, Э. Березина, И. Григорьев («Чудотворец»), М. Ирская, Н. Кранихфельд («Звезда»), Н. Дехтерева, Г. Печерский («Орхидея»). Цель работы – выявить способы выражения эпистемической модальности в оригинальных текстах произведений и охарактеризовать особенности их интерпретации в русских переводах.
Благодаря вводно-модальным словам, которые относятся к сфере средств реализации эпистемической модальности, мы обнаруживаем в рассказах новые смыслы, акцентирующие те или иные черты повествователя. В текстах чаще всего встречаются средства, выражающие проблематическую достоверность, так как для повествователя характерна переменчивость мысли, он колеблется, оповещая об этом читателя, и таким образом усиливает текстовую интригу. В рассказах используется наречие perhaps для передачи неопределенности мнения нарратора, он не хочет выражать свою позицию слишком настойчиво. Самой распространенной формой оказалась может быть/ быть может. По мнению Ю.Д. Апресяна, быть может трактуется так: «Говорящий предполагает, что определенная ситуация может иметь место» [Апресян: 2009]. Разница между этими формами стилистическая. Также была обнаружена вводная конструкция должно быть.
Примеры показателей персуазивности
	Оригинал «Чудотворец»
	А. Анненская
	Э. Березина
	И. Григорьев

	It was that analogy, perhaps, quite as much as the feeling that he would be unwelcome in the Long Dragon…
	Отчасти, может быть, сравнение с ездой на велосипеде, а отчасти уверенность, что его недружелюбно примут в «Длинном драконе»…
	Должно быть, именно эта аналогия, а также сознание, что в баре «Длинного дракона» его едва ли ожидает радушный прием…
	Быть может, именно эта ассоциация идей даже в большей степени, чем предчувствие холодной встречи в «Длинном Драконе»…


В рассказе «Орхидея» помимо слова perhaps для выражения сомнения употребляется maybe. Переводчики использовали синонимичные слова: вероятно и возможно. В «Чудотворце» встречается слова probably (вероятно) и possibly (пожалуй). Переводчики отразили разные смысловые оттенки слова probably: пожалуй с семантикой предположения, согласия; быть может – сомнения; конечно – уверенности.
В рассмотренных текстах использовались языковые средства с невысокой степенью уверенности: perhaps, maybe, probably, possibly. В переводах представлено больше вариантов слов, обозначающих неуверенность и вероятность.

Показатели уверенности повествователя в своих словах встречаются чуть реже в анализируемых текстах. Средства, выражающие персуазивные смыслы убежденности (of course, certainly, evidently, as I must admit), позволяют повествователю точно обозначить свою позицию, которая влияет и на читателя, т.е. он вынужден согласиться с рассказчиком, ему приходится воспринимать действительность через сферу говорящего. В русскоязычных переводах больше вариантов выражений, обозначающих убежденность повествователя в своих словах, чем в оригинальных текстах. Эти средства указывают на субъекта речи (очевидно, разумеется), выражают отношение к сообщаемому (на самом деле), позволяют читателю принять точку зрения рассказчика и заставляют воспринимать реальность в предлагаемом субъективном фокусе (во всяком случае). В целом в русских вариантах сохраняются оригинальные модусные смыслы. В тех же случаях, где соответствующие показатели опущены, переводчик, возможно, рассчитывает на своеобразную семантическую «компенсацию» на уровне текста средствами других оборотов. Но следует помнить, что «перераспределение модусной информации относительно диктумной нередко приводит к изменению роли и образа повествователя и читателя» [Уржа: 2007].
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